Mapis Koeba
JlveiscoKull depacasHull yHisepcumem d6esnexu HummeodiaibHocmi

JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOBJINBOCTI
GPA3EOJIOT'I3MIB I3 COMATM3MAMU
Y B3ICTABHOMY ACIIEKTI
(Ha marepiasi yKpalHCBKOI Ta aHIJIINCBKOI MOB)

Bukopucmaro komnaexkchull nidxid, axull nepedbauae 3acmocysaHHs
Memodie niHe8icMUYHO20 AHANI3Y, NOPIBHANBHO20 Mo803HABCMEd. Memoto
00CAi00ceHHA € BUSHAUEHHA 83AEMO036’A3KY MIMHC COMAMUIMANU MA KYALMY~
PO10 HA NPUKAAdi Gppaseonozizmie, aHaANi3 iX JeKCUKO-CEMAHMUUHOT CIMPYK -
mypu ma thmepnpemauii 8 ykpaiHcvKill ma aH2AMIUCHKIT M0o8ax.

Bukopucmaro nopisHaAbHUl Memod, w06 npoararisyeamu, 4K coma-
muuHi Gppaseonozizmu 3 KOUNOHEHMAMU NO8’A3aHT Midc co600 ma vum 8id-
pisHaomscs, Ha NpuKraadi Gpaseonozivot 0oUHUUL «201080».

Kntouoei cnoea: «20n06a», ppaseono2ivia o0UHUUR, YKPATHCHKA M06d,
AH2ATUCHKA MO8, COMAMU3M, COMAMULHUT PPA3eos02i3m, TTH2BOKYAbMYP-
Hi 0C06AUBOCMI, EKCUKO-CEMAHMUYHA CMPYKMYPA, iHmepnpemauis.

A comprehensive approach is used, which involves the use of methods of
linguistic analysis and comparative linguistics. The aim of the study is to
determine the relationship between somatisms and Culture on the example
of phraseological units, analyze their lexical and semantic structure and in-
terpretation in Ukrainian and English.

A comparative method was used to analyze how somatic phraseological
units with components are related and differ from each other, using the ex-
ample of the phraseological unit “head”.

Key words: “head”, phraseological unit, Ukrainian language, English lan-
guage, somatism, somatic phraseology, linguistic and cultural features, lexi-
cal-semantic structure, interpretation.
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Yu Hamaranaucs BU KOJM-HEOy[b 3'SCYBaTU 3HAYEHHS SIKOTOCH
(paseosiorismy 3a TIIYMavYHUM CJIOBHUKOM? SIKIIIO i€ TaK, TO B Ha-
II€BHO IIOMITHWJIY, 1O iHTEPIIPETALis TAKUX CJIiB JJOCUTb Pi3HUTLCS Y
BCiX MOBax CBiTy. 30Kpema, Taky 0COOJIMBICTb TIIyMayeHb CJIiB 3ra-
nye B. Xmapa [1, c. 11]. Takum 4ymHOM, iHOA] OyBae BaKKO 3HAWUTU
30iru neBHUX GpaseosioriyHuX oauHULb (Fani — @O) y iHwii MOBI.

[IpobsemaTKka JOCHIIKEHHSI COMATUYHUX (PPa3eosiori3miB
(Tob6TO (Pppazeosoriamis, sIKi MiCTATh y cOOi HA3BY Tisa JIIOJAUHU a0
J10r0 OpraHiB) MOJISITa€ B TOMY, 110 BOHU € CKJIAJIHUMU 11711 PO3yMiH-
HS Ta Nepeksally yepes iXHIO BeJIMKY KYyJbTYpHY Ta ilioMaTU4YHY
crienndiky.

3 opHOrO 60Ky, COMaTU4Hi (Ppa3eosIoTi3Mu MOXKYTbh MaTU JJOCUTh
NIPSIMOJTiHIMHE TIIyMadyeHHs, Mo 6a3yeTbest Ha Pi3ionoriyHnx QyHK-
isix oachKOro Tina, “hardhead” [6] — «meepdosoduily, “soft in the
head” [5] — «po3m’aKWEHHA 6 201061».

PosrsissHeMo Takuii npuknan.: “give somebody a leg-up” [5] Tpak-
TY€ETbCA Yepe3 Pppasy «damu HacmaHosy». Mu Bigpasy 6auumo, 1o B
YKPaIHCBKili MOBI HEMae MpPSMOro BiAnosigHuKa. [Ipore gKmo mu
BizbMeMO ¢paseosoriam “have one foot in the grave” [5], mu nobaun-
MO IIOBHE CIIiBBiJHOIIEHHS 3 YKPAiHCbKUM «6ymu 00HOM0 HO2010 7y
MO2UALY. 3pEHITOI0, MU 3iTKHEMOCS 3 IUTAaHHSIM, Y1 MAIOTh (Ppaseo-
JIOTi3MM y Pi3HMX MOBax LIOCh CIIiJIbHE Ta BigMiHHE? | HACKiJIbKU
CUJIbHUI 3B’I30K MiXK 1[uMuU cioBamu? OIuH 3i c1oco6iB BigmoBicTu
Ha Taki 3alMTaHHS — MPOaHali3yBaTh KOHKpPeTHE (pa3eosioriyHe
I10J1€ CJIiB i3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM.

dpaseosioriaMu 3 roJI0BHUM KOMIIOHEHTOM i MOro yacTHHaMu
MalOTh [EKiJIbKa XapaKTepUCTUK. [Ipumycrimo, 1o romosa — e
HalBUIIA YaCTHUHA Tijla, BOHA ITOB’I3aHa 3 MICUXIYHUM i EMOLIIMHUM
4Yepe3 CIPUHHATTS i CAaMOBUPAKEHHS, L€ LEHTP IOYYTTiB CMAaKYy,
30py, HIOXY i ciyxy. ToMy He JUBHO, 0 B IIUX )pa3eosiorismax Bu-
KOPUCTOBYIOTbCSI YCi OCHOBHi CMCTEMM MOBHOTO 00pasy JIOILVHU
(aBrop 1O. [I. Anpecsn): 1) ¢isuuHe crnpuitHATTA, 2) ¢isiosorivxi
cTaHu (Bif «ciyxatu»), 3) ¢isiosnoriyni peaxiii, 4) ¢pisuyHi aii (pobu-

96



Mapisi Kosba. JliHrBokynbTypHi ocobnuneocTi dopaseonoriamMis i3 comaTuamamu...

TH), 5) 6aKaHHs, 6) MUCJIEHHS (3HAii, BBaXaM), 7) emolii, 8) MoBa
(roBopm) [3].

['ooBa MOX€ IpPEnCTaBIATH BiaLy, JIIOAVUHY, PO3YM i HaBiTh ii
KkuTTs. OTXe, y dpaseosiorismax BTpaTi rojioBU abo 300pa’keHHI0
JoauHU 6€3 TOJIOBM HAJA€ThCS pi3HE 3HAYEHHS], HANIPUKJIAZ, aH-
riificbkuit Bupas “Falling head over heels (in love)” [5] Ta ykpaiHCbKe
«ympamumu 20208y» [2], 1[0 O3Ha4Ya€e 3aKOXaTUCS. AGO X Bi3bMEMO
aHricekuit ppaseosorizm “lose the head” [5] — «mepneupd ysipeas-
ca». Mu 6a4uMo, 10 B YKPAiHCBKill MOBi (ppa3a BTpayaHHS rOJIOBU
MOJKE MaTy MIMpLIe 3HAYEHHSI, HXK B QHIVIINCbKi/ MOBI.

Y ¢paseosorisamax yTiIlOe€TbCA YSBJIEHHS IIPO TOJIOBY SIK 3aMKHE-
HUIi IPOCTip 3 060JIOHKOIO Ta OTBOPAaMH, KPi3b 5IKi MOXKYTb IIPOHU~
KaTy NyMKU Ta iHIII HeMarepiasbHi sBUILA. Lle MoB$13aHO 3 TUM, 110
ySIBJIEHHSI [TPO TOJIOBY SIK ITPOCTIp BUHMKJIIO Y AaBHi 4acH, KOJIU JIIOAU
1le HE MaJIi HAyKOBUX 3HAHb IIPO OyJI0BY MO3KY Ta (PYHKLIIOHyBaHHS
IICUXIKU.

Y ¢paseosoriamax i3 COMaTUYHMMM KOMIIOHEHTaMH, SIKi Bifo-
OpakaloTh YSIBJIEHHS IIPO TOJIOBY, MO>KHA BUAIUTU Pi3Hi rpynu. [lo
nepuioi rpynu HajaexaTb (pa3eosiori3aMy, B SIKUX 0JIOBA YSIBIISIETb-
csl K KOHTEHHEp, y SIKOMY 30€piraloTbCsi AyYMKHU Ta iHIII NCUXiuHi
gasuiia. Hanpuksnap;

VKP.: 6 20J108Y Jli3e, 6 201081 KPYMUMbCA, 8 201061 He 6apumuvcsa [2];

aHri.: to wrap one’s head around something — 3po3yMiTu 0Ch
CKJIaJIHe abo He3BUYaliHe; to get one’s head around something [5] —
3pO3yMiTH 1OCH, SIKE BUKJIMKAE TPyAHOLI]; to keep a clear head — 3a-
JINLIATUCS PO3CYIJIMBUM y CTpPecoBiil cutyalii; to have a head for
something [5] — 6yTy 35aTHUM pPO3yMiTHU Ta 3a1amM’sITOBYBAaTU CKJIal~
Hi pedi abo npouecwu.

Jpyra rpymna ¢ppaseosiori3MiB I10B’s13aHa 3 YSIBJIEHHSIM IIPO I'OJIOBY
K LIeHTp Mi3HaHHS, Miclie, Ae BinbyBaeTbCcsl 06pobieHHs iHpopma-
uii. Hanpukiaz;: «20108a He 6Mie», «201084 He 3HAE», «201084 HOAUMD
610 nHasanmavicenHa». [IpoTe B aHIJIIChKiN MOBi 6y/1€ BUKOPHUCTOBY-
BaTHUCS CJIOBO Mind y 6ilbLIOCTI BUNIAIKIB 7151 [TIOSICHEHHS Lii€l TpyIn
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®O. Hanpuknaz; “to be of two minds” [5] — 6yTu He BIIEBHEHUM B
CBOIX pileHHsx; “to change one’s mind” [5] — 3MiHIOBaTH CBOE pi-
1IeHHs a0 IyMKHU PO 10Ch; “to cross one’s mind” [5] — cniagaTtu Ha
IYMKY.

Tpets rpyna ¢ppaseosiorisamiB MiCTUTD y COOi ySIBJIEHHSI ITPO TOJI0-
BY SIK LIEHTp e€MOLill i mouyTTiB. Hanpukiazn: «2onoea 2yde», «20108a
3AKPYHCANACD 810 padocmi».

JocmimKkeHHs: coMaTUYHUX (PaA3€eosIori3MiB Jjae 3MOry Kpalje
3PO3yMITV MEHTAJIbHI YSBJIEHHS HAPOZy PO CBill OpraHism Ta Moro
(YHKIIOHYBaHHSI, a TaKOXX BUBYMTHU JIHIBOKYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI
MOBH.

O. JleBYE€HKO BM3HAYa€ MOJEJb, IO OMNMCYE HASIBHICTb «4OrOCh
HE3BUYANHOTIO B rojIoBi» [4, c. 112]. [lo36aByieHHS Bif 00€KTa, SIKOMY
HEMae MiCLs B I'OJIOBi, IPU3BOAUTD [0 IIOBEPHEHHS 30aTHOCTI MUC-
JINTU i BeCcTU cebe aieKBaTHO. [HIa JII0IMHa TaKOK MOXKE BILJIMBATU
Ha 3JaTHICTh MHCJMTH SCHO i JIOTiYHO, IIO BU3HA4Ya€ 3Ha4YeHHS
ykpaiHcbkux QO samaximpumu 2onosy komy [2], (3amymarumu) 3a-
Mmymumu 20208y komy [2], Hadypumu 2on08y komy [2]. KomnoHeHT
3HAUYEHHS <«JIETKOBAXXHICTb» BiJICJiJKOBYETbCSI B yKpaiHCbKil PO
6 20J108Y (8 0y.MKY) He 6pamu 1020 [2] — HamaraTucs He AymaTty abo
He TypOyBaTUCS PO L0Ch, aJI€ OT0 TAKOK MOKHA BUKOPUCTOBYBA-
TH y POpMi HaKa30BOTro Crocoby «He Gepu 6 20s08y! (00 20.108U)»
y 3HaueHHi nopagu «He TypOyiicsa!».

Ha nipcTaBi mpoBeieHUX 1OCiIKeHb BCTAHOBJIEHO, 1110 ppas3eo-
JIOTi3MM 3 COMaTU3MaMM B YKPAIHCHKIil Ta aHTIJIIACHKi MOBaX MalOTh
CYTTEBI BiJMIHHOCTi Y CBOIll JIEKCMKO-CEMAHTWUYHIN CTPYKTYypi Ta
iHTepnperalii Yepe3 BIUIMB KYJIbTYPHUX Ta iICTOPUYHUX YMHHUKIB.
3a3HavyeHO TaKOX IPO BaKJIMBICTb KOHTEKCTYaJIbHOTO BXKUBAHHS
({ppaseosiori3mis i3 comaTn3Mamu Ta NEPEKIANALbKI BUKIMKHU IIPU iX
NepelaHHi 3 OJiHiel MOBY HA iHIIY.

OTpuMaHi pe3ybTaTu MOKHA BUKOPUCTATU 151 IOAAIBLINX 10~
CJIIIPKEHDb Yy Tajly3i KOHTPACTUBHOI JIIHIBICTUKHU, KYyJILTYpPOJIOTIl Ta
NepeKIaf03HABCTBA.
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